Přišlo mi psaní


Venku už se snad blýská na lepší počasí. Svatý Cyril a Metoděj, jejichž příchod před dlouhými lety si dnes připomínáme, už se asi nemohli dívat na tu „počasovou“ mizerii a možná „pichli“ svatému Petrovi „lahvinku“, aby už konečně k nám poslal léto. Alespoň já to tak vidím z okna mé pracovny na naší chaloupce, kdy začínám do počítače „trukovat“ toto moje povídání a kdy z mraků nesměle vykukuje sluníčko. 
Půjčil jsem si dnes pro název svého Čtení ten otřepaný herecký „štěk“, který zesměšňoval malou hereckou  roli. Sluha přináší své paní na stříbrném tácku dopis se slovy:

„Paní, přišlo vám psaní.“ 
Tím jeho role v divadelní hře končí.

Také mně přišlo psaní a ne ledajaké. Přiznám se, že jsem nebyl překvapen, protože mi jeho doručení před časem avizoval kamarád Jožulka Uher. 
Ale o jakéže to psaní jde?

Píše mně paní PhDR. Stanislava Kloferová CSc z Akademie věd České republiky Ústav pro jazyk český.

Budu vám jej celý citovat.








V Brně 1.července 2011

Vážený pane Salčáku,

Ráda bych Vám touto cestou poděkovala za pozoruhodný materiál, který jste našemu oddělení poskytl prostřednictvím pana Josefa Uhra z Lanžhota.

Počítáme s tím, že Váš materiál – zejména z kapitolky Slovník „cizích“ slov – využijeme v připravovaném celonárodním Slovníku nářečí českého. Uložíme ho do elektronické databáze, která se nám – i díky Vám – utěšeně rozrůstá. Pokud bude zřejmé, která slova jsou (popř. byla) pouze „Vaše“, tj. z Vašeho regionu, a která jsou běžná i v dialektech jiných. Jsme též vděčni panu Uhrovi, který nám při našem výzkumu v Lanžhotě v červnu Váš materiál pečlivě okomentoval, popřípadě (podle vlastního povědomí doplnil. Velmi rádi na jeho rozhovor s ním vzpomínáme.


Srdečně vás zdravím.

                                                                Podpis
Nevím, jaké moje povídání té paní doktorce Jožulka dal, ale zcela určitě to nebyl další Slovník cizích slov, který jsem měl až do dnešního dne v „chlívečku“ Rozepsané Čtení. Jen pro vysvětlenou bych vám rád řekl, že moje Čtení jsou sice mnohdy spontánním  vyjádřením situace či zážitku, ale mnohá lepím jako vlaštovka hnízdo. A toto dnešní je tak trochu mezi tím. 
Upozorňuji ještě, že slova nesbírám nějak cíleně, ale jen tak mimochodem, když při hovorech s kamarádem Jarošem od Lapača si na některá vzpomeneme, tak si je poznamenám. Řekl bych, že jenom pro vzpomínku, protože snad všechna se  vztahují k našemu mládí. S ním bohužel odešel i ten obyčejný obraz našich domovů, kdy po silnicích v zimě jezdily dřevěné „saně“ tažené koňmi, kdy silnice byla plná chocholoušů, kdy hřiště v Hájku, kde jsem vyrůstal, bylo plné otakárků fenyklových. Na podzim jsme šlapávali „výpresky“, což byly řízky z cukrovaru, kdy se „fukarovalo“ obilí a kdy se chodilo po práci na besedy k sousedům a známým. A v tomto prostředí, kdy se hodně povídalo, jsem si do paměti posbíral slova, která občas používám při své, naprosto neprofesionální, publicistické činnosti.  

Snad bych mohl pro dnešek moje povídání skončit, co říkáte? A protože jste to dočetli až do těchto míst, dostanete „bonus“ v podobě několika dalších „cizích“ slov.
Opuchlý – oteklý
Giglat – nebýt pevně usazen či uložen
Ždúrat – píchat do něčeho
Ňúrat – úporně hledat, slídit
Pištět – pískat, spíš ječet
Hongat – houpat
Nakotit sa – napít se hodně alkoholu
Čárat uličkú – jít po ulici
Cárat – toulat se
Štrádlovat – spěšně jít, pospíchat
Trefovat sa – hodit se 
Trefilo sa ně kúpit ohybačku na tihle – sehnal jsem ohýbačku na cihly (škádlivé).
Neochúňat – nelísat se
Tušel sem to čul – myslím, že jsem to slyšel
Šlajfíř – brusič
Huba mu jela jak šlajfířovi – rychle mluvil
Candrat – chodit bez cíle
Chlama – ústa
Pajzák – kapesní nůž nevalné kvality
Lachčina - vepřové plíce při zabijačce
Šúlat- nesedět pevně na sedadle jízdního kola
Chlemstat- nezřízeně pít
Sprčený- zbrklý

Šašírovat – zdlouhavě se oblékat

Šošŕňat - močit

Haxna – noha
Trukovat – spíše diktovat než zapisovat
